
                  gestures jury president  

         (mimica del presidente di giuria) 

 

 

              

             answer 

 

 

 

 

                                

 answer 

 

 

 



 

 

 

                               

      answer                                 

 

 

 

 

                               

 

 

        

        answer 

 



                                

                

      answer 

 

 

 

 

 

             answer 

 

 

 

 

 

      answer 



 

       

 

 

 

          answer 

 

 

 

 

 

 

 

answer 

                                  

                                                        



 

             

 

 

         answer 

 

 

 

 

 

 

 

answer 

 

 

 

 



 

 

 

 

       answer 

 

 

 

 

 

 

 

   answer 

 

 

 

 



 

 

 

 

      

 

    

      answer 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

          answer 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

                                answer 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

       answer 

 

 

 

 

 

 

       answer 

 

 

 



 

          

Answer 

 

               

                                    

              

          return 

 

 

                               On guard 

       (for the fencers to adopt the on guard position) 

                             (in guardia)     

(affinché gli schermitori prendano la posizione di guardia) 

 

 



 

 

 

 

 

 

       return 

 

 

                                Ready? 

                 (to find out if the fencers are ready) 

                              (pronti?) 

         (per sapere se gli schermitori sono pronti) 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

              

               return 

 

 

 

 

                                         Play 

                          (to start and restart the fencing) 



                                      (a voi)         

                (per iniziare o riprendere il combattimento) 

 

 

 

                return 

 

 

 

                                    Halt 

(to stop the fencing before a hit is scored, because of the 

fencer on the Referee’s right) 

                                    (alt)    

(per fermare il combattimento dopo una stoccata a 

favore dello schermitore che si trova a destra dell’arbitro) 

 

 



 

 

         

 

 

         return 

 

 

                             Point in line 

(point in line position from the right towards the fencer 

on the left) 

                          (ferro in linea)       

(posizione di ferro in linea da destra verso lo schermitore 

a sinistra) 

 

 

 



 

 

 

 

          return 

 

 

 

             Attack / Stop-it/ Counter-attack 

(attack or stop it – counter – attack from the fencer on 

the Referee’s right) 

            (attacco / arrest/ contrattacco        

(attacco o arresto-contrattacco-dello schermitore a 

destra dell’arbitro) 

 

 

 

 



 

 

 

          return 

 

 

 

                               Hit against 

    (a hit is given against the fencer on the Referee’s left) 

                                 (toccato) 

(lo schermitore a sinistra dell’arbitro è dichiarato toccato)                   

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

          return   

 

 

 

                              

                             Hit scored 

    (one hit scored by the fencer on the Referee’s right) 

                               (punto)  

     (un punto per lo schermitore a destra dell’arbitro)                    

 

 

 



 

        

 

 

return 

 

 

                             Not valid  

(an off – target hit on the fencer on the Referee’s left) 

                          (Non valido)        

(stoccata in bersaglio non valido dello schermitore a 

sinistra dell’arbitro) 

 

 

 

 



 

 

 

               

               return 

 

 

 

                   Parry / Counter – time 

(a parry or counter-time carried out try the fencer on the 

Referee’s right) 

                  (parata / controtempo) 

(parata o controtempo eseguito dallo schermitore a 

destra dell’arbitro)            

 

 

 



 

 

 

return 

 

  

 

                         Double hit 

                        ( both fencers are hit) 

                           (toccati) 

              (toccati entrambi gli schermitori) 

 

 

 

 

 



 

 

 

    

     return 

 

 

                            Hit for each 

                        (each fencer scores a hit) 

                             (punto) 

                (un punto a ciascun schermitore) 

 

 

 

 

 



 

 

 

    return 

 

     

                                                  

                         Simultaneous 

                             (simultaneous attacks) 

                          (simultaneo) 

                              (attacco simultaneo) 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

         return 

 

 

 

 

 

 

 

                                Nothing 

                                  (no hit or warning) 

                                 (nulla)           

      (nulla di fatto: nessun punto o avvertimento) 



 

 

 

               

            return 

 

 

 

 

 

 

                                    NO 

(offensive action from the fencer on the Referee’s right; too 

short and does not hit) 

                                   (No)            

(attacco dello schermitore a destra dell’arbitro: troppo corto 

e/o non tocca)  



 

 

 

         return 

 

 

 

 

 

 

 

                                       Incorrect 

(incorrect attack of risposte from the fencer on the 

Referee’s right) 

                             (non corretto)       

(attacco o risposta non corretta dello schermitore a 

destra dell’arbitro)              



 

 

 

 

           return 

 

 

 

 

                         Yellow card = Warning 

                           Red card    = One hit against 

                          Balck card  = Exclusion 

               (cartellino giallo = avvertimento) 

               (cartellino rosso = 1 punto contro) 

                (cartellino nero = espulsione)        

 

 



 

 

 

 

 

          return 

 

 

 

 

 

                               Winner 

(at the end of the assault the referee must announce the 

winner and the score) 

                         (vincitore)                                
(alla fine dell’assalto l’arbitro deve proclamare il vincitore 

e il punteggio) 

 


